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DECISION
ON APPROVAL OF PRICE BRACKET OF ELECTRICITY IMPORTED FROM CHINA TO VIETNAM
THE MINISTER OF INDUSTRY AND TRADE
Pursuant to the Law on Electricity dated November 30, 2024;
Pursuant to Decree No. 40/2025/ND-CP dated February 26, 2025 of the Government on functions, responsibilities, jurisdiction and organizational structure of the Ministry of Industry and Trade;
Pursuant to Circular 09/2025/TT-BCT dated February 01, 2025 of Minister of Industry and Trade on application, procedures, and methods of determining and approving the electricity generation price bracket; regulations on application, procedures, and approval of the electricity import price bracket.
In consideration of proposals of the Vietnam Electricity in Document No. 1771/EVN-TTD dated March 20, 2025;
At the request of the Director General of the Electricity Authority of Vietnam.
HEREBY DECIDES:
Article 1. Approval of price bracket of electricity imported from China to Vietnam
The maximum price bracket of electricity imported from China to Vietnam through the national grid is 9,3 UScent/kWh in accordance with clause 3 Article 9 of Circular No. 09/2025/TT-BCT dated February 01, 2025 of the Minister of Finance on application, procedures, and methods of determining and approving the electricity generation price bracket; regulations on application, procedures, and approval of the electricity import price bracket.
Article 2. Implementation
Based on the price bracket of electricity imported from China prescribed in Article 1 of this Decision, the Vietnam Electricity shall negotiate with the electricity seller from China to ensure cost-saving in purchasing electricity.
Article 3. Implementation clause
1. This Decision comes into force from the day on which it is signed.
2. The Chief of Office, the Director General of the Electricity Authority of Vietnam, the Director General of Legal Affairs Department, the General Director of the EVN and relevant organizations and individuals are responsible to implement this Decision./.
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